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[bookmark: OLE_LINK6][bookmark: OLE_LINK7][bookmark: OLE_LINK5]Язык Ф.М. Достоевского лингвисты начали изучать с XIX века. В данной работе мы выбрали два произведения М.Ф. Достоевского -- «Белые ночи» и «Бедные люди» в качестве объектов исследования, которые известны в Китае и переведены на китайский язык. Доклад посвящен анализу суффиксальных существительных со значением лица в русском языке и их переводу на китайский язык на примере произведений Ф.М. Достоевского. В работе даётся сопоставительный анализ 88 суффиксальных существительных со значением лица, отобранных из произведений писателя, описываются способы перевода на китайский язык, отмечаются лакуны при переводе.
[bookmark: OLE_LINK1]По словообразовательной структуре все китайские слова делятся на три типа: 1) одноморфемные слова; 2) сложные слова; 3) производные слова.[1] Одноморфемные слова, то есть простые слова, состоят из одной морфемы (корня) (天tiān -- небо, 人rén -- человек). Сложные слова состоят из двух свободных морфем. (开 kāi -- открыть + 关guān -- закрыть = 开关 kāiguān  -- выключатель); Производные слова образованы прибавлением к одноморфемному слову аффиксальной морфемы.(帽子màozi -- шапка, 鸟儿niǎo ér -- птица,老虎lǎohǔ -- тигр).[2]
В русском языке предметом изучения словообразования является производное слово. К мотивированным относятся слова, образованные от других слов. Производность -- это такое соотношение между однокоренными словами, когда форма и значение одного слова непосредственно могут быть выведены из формы и значения другого, более простого однокоренного слова. [3]  
[bookmark: OLE_LINK2]Поскольку данное исследование посвящено суффиксальным существительным, способ словообразования отобранных русских слов из оригиналов является суффиксальным. Однако, способы словообразования отобранных примеров в переводных текстах не ограничиваются только суффиксальным словообразованием. Анализ показал, что переводные варианты можно разделить на четыре типа: а) производное б) сложносоставное в) словосочетание г) выражение при помощи слов других частей речи.
В переводных текстах были отобраны 54 производных слова. Наиболее частотными оказались суффиксы 者zhě, 师shī , 人rén, 夫fū，家jiā, 主 zhǔ, 员yuán; А также существительные с приставками: дочечка -- 小闺女 xiǎo gūi nǚ, старичок -- 小老头xiǎo lǎo tóu, старушка -- 老太太lǎo tài tài, где наиболее частотными оказались приставки 小xiǎo, 老lǎo.
[bookmark: OLE_LINK3]В переводных текстах сложносоставных слов всего 13. Например,  мертвец -- 鬼魂gǔi hún(鬼gǔi -- черт, бестелесная сущность +魂hún --душа), вдовица -- 寡母guǎmǔ(寡 -- уединенный одинаковый+母mǔ -- мать, женщина), родственница -- 亲戚qīnqi(亲qīn -- родной, кровный+戚qi -- родня, близкие). В данных китайских словах аффиксы отсутствуют. А каждая корневая морфема имеет собственное лексическое значение.
[bookmark: _GoBack][bookmark: OLE_LINK13][bookmark: OLE_LINK4][bookmark: OLE_LINK8][bookmark: OLE_LINK9][bookmark: OLE_LINK10][bookmark: OLE_LINK11]Под лакунами вслед за Ю.А. Сорокиным и И.Ю. Марковиной мы понимаем “несоответствия, возникающие при сопоставлении понятийных, языковых и эмотивных категорий двух локальных культур”. [4] В нашем материале соблюдается такая явления. Некоторые русские слова не имеют эквивалентов с тем же значением в китайском языке, поэтому их можно использовать для характеристики лица только путем добавления других слов, благодаря чему они становятся словосочетаниями: сплетница -- 固执的人gù zhì de rén(固执的gùzhìde  --настырный+人 rén -- человек), бедняжка-- 可怜的孩子kě lián de hái zi(可怜的kěliánde -- бедный+孩子háizi -- ребенок). Существительных, переведенных на китайский язык с помощью словосочетаний, всего 7.
Кроме того, чтобы в большей степени соответствовать принципам китайского языка, переводчик трансформирует некоторые существительные со значением лица в другие части речи в переводных текстах. Например, «Конечно, не на улице же искать советников». [«Белые ночи» : ночь первая] В переводе это предложение выглядит следующим образом: 当然，总不能在街上找人商量。В данном предложении на китайском языке нет существительного «советник». Значение выражается через глагол «посоветоваться» (商量shāng liang).
Подводя итог вышесказанному, отметим, что переведенные на китайский язык  суффиксальные существительные со значением лица могут быть производными,  сложносоставными, словосочетаниями, а также могут быть выражены при помощи слов других частей речи. Однако, как в русском языке, так и в китайском языке суффиксальный способ остается главным способом образования существительного со значением лица. Причины возникающих при переводе лакун в различной географической среде, жизненном опыте, социальных обычаях, истории и культуре, ценностях, образе мышления, грамматических особенностях и т.д. [5] Что касается суффиксальных существительных со значением лица, то этот вопрос всё еще нуждается в более глубоком и детальном исследовании.
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